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Chapter 1 A brief introduction of translation

Key and difficult point: understand the development of translation

Chapter 2 The standard and process of translation

Key and difficult point: translation principles and steps

Chapter 3 Comparison between Chinese and English

Key and difficult point: Comparison on the lexical and syntactic level

Chapter 4 Common methods and skills on lexical level in E-C translation
Period 1 The choice, extension and emotion of word meaning
Period 2 Conversion
Period 3 Amplification
Period 4 Repetition
Period 5 Omission
Period 6 Negation

Key and difficult point: practical exercises of translation methods and skills



Chapter 5 Common methods and skills on syntactic level in E-C translation
Period 1 Division and Combination
Period 2 The translation of passive voice
Period 3 The translation of substantive clause
Period 4 The translation of attributive clause
Period 5 The translation of adverbial clause
Period 6 The translation of long and compound sentences
Key and difficult point: practical exercises of translation methods and skills
Chapter 6 Common methods and skills on semantic level in E-C translation
Period 1 The translation of idioms
Period 2 The translation of mimetic expression
Period 3 Foreignization and domestication

Key and difficult point: practical exercises of translation methods and skills
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